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Dames en Heren,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 13 januari 2016.

I. — UITEENZETTING DOOR DE VICE-
EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 

BUITENLANDSE ZAKEN EN EUROPESE ZAKEN, 
BELAST MET BELIRIS EN DE FEDERALE 

CULTURELE INSTELLINGEN

De heer Didier Reynders, vice-eersteminister en 
minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, 
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen, 
verwijst naar de samenvatting van het wetsontwerp 
(DOC 54 1381/001, blz. 3).

Voorts preciseert hij dat jaarlijks ten hoogste twee-
honderd deelnemers van elk land naar het andere land 
mogen reizen. Dat aantal zal met de wederzijdse instem-
ming van de partijen jaarlijks kunnen worden herzien.

Ten slotte laat de minister weten dat in de werkgroep 
“Gemengde verdragen” nog besprekingen aan de gang 
zijn over de al dan niet gemengde aard van dit ontwerp 
van instemmingswet.

II. — BESPREKING

Mevrouw Gwenaëlle Grovonius (PS) vraagt in welke 
beveiligingsregelingen is voorzien om situaties van so-
ciale dumping te voorkomen. Biedt deze Overeenkomst 
de betrokken jongeren de mogelijkheid sociale rechten 
te genieten?

Past ze in de context van de tussen de Europese Unie 
en Zuid-Korea gesloten vrijhandelsovereenkomst die 
op 1 juli 2011 in werking is getreden? Kan de minister 
een eerste stand van zaken opmaken wat de sociale, 
ecologische en economische aangelegenheden betreft?

Geldt de Overeenkomst alleen voor Zuid-Korea? 
Werden er gelijksoortige overeenkomsten ondertekend 
met andere landen? Waarom werd specifiek met Zuid-
Korea over een dergelijke overeenkomst onderhandeld?

Hebben de nieuwe spanningen naar aanleiding van 
de kernproeven in Noord-Korea een weerslag op de 
toepassing van de Overeenkomst?

De minister antwoordt dat het voor zich spreekt dat 
deze Overeenkomst niet voor Noord-Korea geldt.

Mesdames, Messieurs, 

Votre commission a examiné le présent projet de loi 
au cours de sa réunion du 13 janvier 2016.

I. — EXPOSÉ DU VICE-PREMIER MINISTRE ET 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET 

EUROPÉENNES, CHARGÉ DE BELIRIS ET DES 
INSTITUTIONS CULTURELLES FÉDÉRALES

M. Didier Reynders, vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères et européennes, chargé de 
Beliris et des Institutions culturelles fédérales, renvoie 
au résumé du projet de loi (DOC 54 1381/001, p. 3).

Il précise encore que le nombre maximal de partici-
pants de chaque pays autorisés à se rendre dans l’autre 
pays est de deux cents par an. Ce nombre pourra être 
revu annuellement par accord mutuel des parties.

Enfin, le ministre signale que des discussions sont 
encore en cours quant au caractère mixte ou non du 
présent projet de loi d’assentiment au sein du groupe 
de travail “Traités mixtes”.

II. — DISCUSSION 

Mme  Gwenaëlle Grovonius (PS) demande quels 
garde-fous sont prévus pour éviter des situations de 
dumping social. Le présent Accord permet-il aux jeunes 
visés de bénéficier de droits sociaux?

S’inscrit-il dans le contexte de l ’Accord de libre-
échange conclu entre l’Union européenne et la Corée 
du Sud, entré en vigueur le 1er juillet 2011. Le ministre 
peut-il fournir un premier bilan sur le plan social, envi-
ronnemental et économique?

L’Accord s’applique-t-il uniquement à la Corée du 
Sud? Des accords similaires ont-ils été signés avec 
d’autres pays? Pourquoi avoir négocié un tel accord en 
particulier avec la Corée du Sud?

Les nouvelles tensions nées des essais nucléaires 
en Corée du Nord ont-elles un impact sur l’application 
de l’Accord?

Le ministre répond qu’il va de soi que le présent 
Accord ne s’applique pas à la Corée du Nord.
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Aangaande de gevraagde stand van zaken herin-
nert de minister eraan dat hij voortaan een jaarver-
slag zal voorstellen over de tenuitvoerlegging van de 
handelsovereenkomsten.

In verband met de sociale rechten van de deelnemers 
preciseert artikel 5 van de Overeenkomst het volgende:

“1. De deelnemers genieten dezelfde behandeling als 
de onderdanen van het gastland, met betrekking tot de 
toepassing van diens wetten en voorschriften.

2. Wanneer de deelnemers arbeid verrichten zijn de 
wetten en voorschriften die in het gastland gelden op 
het gebied van arbeidsvoorwaarden, bezoldiging, veilig-
heid en gezondheid op het werk op hen van toepassing.

3. De deelnemers alsmede hun werkgevers dienen 
te voldoen aan de wetgeving en de voorschriften inzake 
sociale zekerheid van het gastland. (…)”.

De vorige spreekster hoeft zich dus niet de minste zor-
gen te maken over de sociale omstandigheden waarin 
het de betrokken jongeren toegestaan zal zijn te werken.

Dit dossier past niet in het kader van de bovenver-
melde vrijhandelsovereenkomst, maar veeleer in dat van 
de bilaterale betrekkingen tussen België en Zuid-Korea.

Er werden al soortgelijke overeenkomsten onderhan-
deld met Australië, Nieuw-Zeeland, Canada en Taiwan.

III. — STEMMINGEN

De artikelen 1 en 2 worden achtereenvolgens een-
parig aangenomen.

Het gehele wetsontwerp wordt aangenomen met 
dezelfde stemuitslag.

	 De rapporteur, 	 De voorzitter,

	 Stéphane CRUSNIÈRE	 Dirk VAN der MAELEN

Pour ce qui est du bilan demandé, le ministre rappelle 
qu’il présentera dorénavant un rapport annuel sur la 
mise en œuvre des accords commerciaux. 

Pour ce qui est des droits sociaux des participants, 
l’article 5.1 de l’Accord précise que:

“1. Les participants seront traités de la même manière 
que les ressortissants du pays d’accueil en ce qui 
concerne l’application des lois et règlements de celui-ci.

2. Dans le cas où les participants exercent une 
activité salariée, les lois et règlements en vigueur dans 
le pays d’accueil concernant les conditions de travail, 
de rémunération, de sécurité et d’hygiène en matière 
d’emploi leur seront applicables.

3. Les participants et leurs employeurs seront tenus 
de se conformer aux lois et règlements en vigueur dans 
le pays d’accueil en matière de sécurité sociale. (…)”.

La préopinante n’a dès lors aucun souci à se faire 
quant aux conditions sociales dans lesquelles les jeunes 
visés seront autorisés à travailler.

Le présent dossier s’inscrit non pas dans le cadre 
de l’accord de libre-échange susvisé, mais plutôt dans 
celui des relations bilatérales entre la Belgique et la 
Corée du Sud.

Des accords similaires ont déjà été négociés avec 
l’Australie, la Nouvelle-Zélande, le Canada et Taïwan.

III. — VOTES

Les articles 1er et 2 sont successivement adoptés à 
l’unanimité.

L’ensemble du projet de loi est adopté par le 
même vote.

	 Le rapporteur,	 Le président,

	 Stéphane CRUSNIÈRE	 Dirk VAN der MAELEN

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


